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Введение

В настоящее время много говорится о диалоге культур: их взаимовлиянии, взаимопроникновении. При диалогической встрече культуры не сливаются и не смешиваются, но взаимно обогащаются. Взаимодействие культур, их диалог – наиболее благоприятная основа для развития межнациональных отношений. И А. С. Пушкин, и Ф. М. Достоевский формировались на границе российской и западной культур. Они считали, что Запад – наша вторая родина, а камни Европы священны. [3]
В год Франции в России и России во Франции мы решили провести исследование, связанное с диалогом двух великих культур, литератур – русской и французской, обратившись к жанру басни: переводам басен Жана де Лафонтена в России и басен И. А. Крылова во Франции. Один и тот же басенный сюжет даёт возможность проследить и судьбу жанра, и новизну его разработки, и стиль, и общие свойства басен. Произведения обоих баснописцев изучаются в школе, но интересно провести сопоставительный анализ басен – «оригинальных» и их интерпретаций. В этом и состоит актуальность темы. 
Цель исследования – показать вклад великих баснописцев, а также литераторов-переводчиков в диалог культур.
Была выдвинута гипотеза, что отличия басен связаны как с особенностями национального характера и общественной жизни, так и творчества переводчиков.
В соответствии с целью и гипотезой исследования были поставлены следующие задачи: 
– изучить особенности жанра басни и басенного творчества авторов и переводчиков;
– проанализировать басни Лафонтена, переведённые Сумароковым и Крыловым, и басни Крылова, переведённые во Франции;
– составить сопоставительные таблицы, показывающие сходство и различие басен разных авторов на один сюжет.
Материалом для исследования послужили 3 широко известные басни Жана де Лафонтена, которые имеют давнюю европейскую и русскую традиции: «Цикада и Муравей», «Ворон и Лис», «Волк и Ягнёнок» и 3 известные басни И. А. Крылова: «Слон и Моська», «Мартышка и Очки», «Ларчик».
Новизна работы состоит в анализе переводов басен И. А. Крылова на французский язык и создании сопоставительных таблиц басен. 
Список источников составляет 14 единиц[footnoteRef:2].  [2:  Был также использован материал работы «Влияние басенного творчества Жана де Лафонтена на развитие европейской и русской басни», выполненной в 2006 г. под руководством нашего руководителя. [portfolio.1september.ru/work.php?id=551381] ] 

Практическая значимость исследования заключается в том, что работа с баснями, их сопоставительный анализ, ведут к расширению лингвистических и лингвострановедческих знаний, повышают интерес к литературе двух народов, помогают приобщиться к диалогу культур. 
Особенности жанра басни и басенного творчества авторов

Басня – один из древнейших жанров словесного искусства. Она отличается краткостью и всегда носит нравоучительный характер. В начале или в конце произведения сформулирован вывод, основная поучительная мысль-мораль. 
Басня всегда носит аллегорический, иносказательный характер; в качестве персонажей в ней выступают животные, растения, рыбы, вещи. Олицетворение – художественное средство, чаще всего используемое баснописцами. Среди басенных персонажей нередко встречаются и люди, но их образы выступают лишь в качестве символов тех или иных человеческих свойств.
В басне обычно отсутствуют метафоры, её язык прост, близок к разговорному: слова и выражения даются в их прямом, непосредственном значении, что способствует ясности и точности смысла. [10, с. 33-34]
Баснописец рассказывает басню с тем, чтобы довести до нас какую-нибудь значительную нравственную мысль, но, чтобы её поняли, он либо сначала прячет её, либо поясняет рассказом, забавляя нас.
Особое место в развитии и становлении жанра принадлежит Древней Греции и её народному мудрецу Эзопу (VI век до н. э.). Влияние Эзопа ощущается в творчестве всех крупнейших баснописцев последующих эпох. В I веке н. э. римский поэт Федр переложил басни Эзопа в стихотворную форму и издал их отдельными сборниками. Так родился жанр латинской стихотворной басни. [Там же.]
«Второе рождение» басни связано с эпохой Возрождения. К жанру басни обращались Леонардо да Винчи, Мартин Лютер, Лессинг, Жан де Лафонтен.

В истории европейской литературы великий французский баснописец XVII века Жан де Лафонтен (Jean de La Fontaine, был принят во Французскую Академию, несмотря на неудовольствие Людовика XIV) сыграл огромную роль в развитии жанра, сказав в этом жанре новое слово. Басни Лафонтена соединяли в себе античные сюжеты и новую манеру их рассказывания. Лафонтен постоянно подчёркивал, что «голая мораль лишь приносит скуку» (басня «Лев и охотник»). [2, с. 348] 
Вначале басни были адресованы детям. Обращаясь к Его Высочеству дофину, Лафонтен пишет: «Я пользуюсь животными, чтобы воспитывать людей». (Je me sers d’animaux pour instruire les hommes.) [11]
Свои сборники автор называл «стоактной комедией», подчёркивая тем самым, что они представляют собою единый и завершительный цикл. Mногие басни связаны сквозными персонажами, которые повторяются в повествовании с разной степенью чёткости. Например, лис появляется 25 раз, кот – 11 раз, а корова, козёл, журавль – по одному разу». [1, с.14]
Как любой баснописец, Лафонтен пользуется традиционными олицетворениями. Жестокий волк всегда привычно ассоциировался во французской басне с хищником-феодалом, лев – с главой государства, хитрая лиса – с приближенным к монарху лицом, а миролюбивые животные, птицы или насекомые – с простыми бесправными членами общества. 
Прозаической басне Лафонтен предпочитает басню поэтическую. «Его внимание обращено на рассказ, которому он придаёт занимательность, изящество, а моральной сентенции сообщает ироничность. Тем самым Лафонтен насмешливым отношением к басенному сюжету и героям басни не склонен к тому, чтобы читатели сопереживали персонажам басни. Он хочет, чтобы они сохраняли ровный тон.
Лафонтен увлекает читателя игрой, в ходе которой формулирует вывод, основанный на личном опыте, и не претендует на общезначимость морали. Он старается не учить своими баснями, а делится размышлениями. В его баснях появляется рассказчик. Личный опыт рассказчика, рассуждения, вошедшие в басню, ослабляли назидательность морали и как бы сближали автора с читателями его басен. Басня Лафонтена, проникнутая доверительным тоном, тяготела к лирическому стихотворению. Это отметили французские критики. [4, с. 347-348] 
Кроме того, во французскую литературу баснописец ввёл нового героя – маленького человека из народа. [Там же.]
Лексическую основу басни составлял общенародный разговорный язык. Лафонтен «обогатил язык басни говорами всех сословий, а слог – всеми поэтическими стилями. Басня, считавшаяся в теории классицизма «низким» жанром, приобрела величие и масштабы истинно высокой поэзии. Его басни тяготеют к самым разным поэтическим жанрам – посланию («Влюблённый лев»), элегии («Молочница и горшок с молоком»), гражданской лирике («Дунайский крестьянин»), философской поэзии («Звездочёт, упавший в колодец», «Лунный зверь»)». [Там же.]
Лафонтен варьирует формы басен: сказка, аллегорический рассказ, философское размышление, маленькая театральная пьеса. У него чередуются важные темы: общественная жизнь, отношения человека и власти, счастье, смерть. 
Басни Лафонтена «во многом определили дальнейшее развитие европейской и русской басни, будучи к тому же своего рода посредником между античной и национальной басней». [2, с. 348] 
Русская басня развивалась с оглядкой на Эзопа и Лафонтена, на басню прозаическую и басню поэтическую. Реформа европейской басни, произведённая Лафонтеном, встретила живейший интерес.

А. П. Сумароков не случайно был назван «российским Лафонтеном». Басни Сумарокова составляют один из самых больших разделов его творчества. Сам автор называл свои басни притчами, подчёркивая их иносказательную природу и сатирическую направленность, в противоположность развлекательности занимательных побасёнок. (Впервые в русской словесности этот жанр был назван баснями, а не притчами Н.В. Леонтьевым – членом Российской академии. [2, с. 360]). 
А. П. Сумароков написал более 360 басен, заимствовав у Лафонтена свыше ста сюжетов. Часто Сумароков просто переводит на русский язык лафонтеновские басни, чаще всего восходящие к Эзопу, не меняя ни названия, ни смысла: «Ворона и Лисица», «Волк и Ягнёнок» и другие. Всего, таким образом, Сумароков переводит около пятидесяти басен (до Сумарокова басня в России была представлена переводами басен Эзопа). Именно от Лафонтена Сумароков перенял особенную повествовательную манеру басни как насмешливого диалога автора с читателем, где в шутливом рассказе господствуют ирония и шутка. 
Однако в большинстве случаев Сумароков не ограничивается простым переводом, а сознательно русифицирует первоисточник. Подобно Лафонтену, Сумароков нередко переводит содержание своих басен в обстановку, понятную его читателям, наполняет изложение сюжета деталями национального быта, не французского, а русского. 
Значительной заслугой Сумарокова явилось то, что он освободил русскую басню от голого нравоучения, превратив её в форму сатиры. Только сатира его басен гораздо резче, грубее, рассудочно прямолинейнее, то есть менее художественна. В соответствии с «низким духом», который составляет, по Сумарокову, характерную особенность басенного жанра, басни его написаны нарочито «простыми словами», то есть сознательно сниженным, переполненным вульгаризмами слогом. 
Главное, чем был обязан Сумароков французскому баснописцу, заключалось в создании структурного канона русской, поэтической басни. Сумароков первый в России начал писать басни размером вольного разностопного ямба (стихотворная двусложная стопа с ударением на втором слоге). 
Притчи Сумарокова пользовались в XVIII веке исключительной популярностью. Он придал басне характер живой бытовой сценки, миниатюрной комедии нравов; им создана и сама стихотворная форма басни – «вольный», то есть разностопный, стих, – сделавшаяся канонической и достигнувшая спустя полвека такого художественного изумительного мастерства в творчестве И. А. Крылова, создавшего подлинные шедевры жанра. [7]

Имя И. А. Крылова возникло рядом с именем Лафонтена давно и не случайно. Первые басни, принёсшие Крылову известность – переводы из Лафонтена. Во времена Крылова Лафонтен считался законодателем жанра, а его басни образцовыми. Но Крылов не был подражателем Лафонтена, он был его соперником. Он опирался на русскую басенную традицию и дал классические образцы национальной басенной формы. [4]
Не изменяя классических басенных правил, Крылов перестраивает соотношение между рассказом и моралью, наполняет рассказ живописными подробностями, создаёт характеры персонажей и образ рассказчика. Но его мораль рассказчика предельно сближена с народной нравственностью, с житейской мудростью, вырастающей не из личного опыта, а из опыта народа. Поэтому Крылову очень важно донести до читателя реальные обстоятельства, подробно и живописно рассказать о них, чтобы из них возникли правдоподобные характеры. Автор постоянно апеллирует к «истории», к «свету», к «миру», к молве, чтобы рассказанное событие не воспринималось его личной выдумкой. Вместе с тем он не отказывает себе в праве смеяться над персонажами, осуждать их поступки. Но в целом, насмехаясь над персонажами, Крылов довольно снисходителен к ним. Он не выказывает сильных чувств: гнева, восторга, скорби или сострадания. Баснописец предлагает вдуматься читателю в народный опыт, оценить его и всегда даёт критерий оценки, то есть поднимается над читателем и ведёт за собой. Тем самым он нисколько не отказывается от «урока», от стремления учить, только мораль исходит из народной жизни и обращена к народу. В его поле зрения – сам порок во всей его ясности и полноте как объективное явление жизни. Иронические замечания и штрихи не преследуют цель лирического комментария событий, а вскрывают их смешную подлинную сущность. Порок как бы сам себя осмеивает, вышучивает, выставляет на всеобщий позор и несёт в себе своё собственное отрицание через смех. 
Эпическая природа крыловской басни, её общезначимая мораль, претендующая на объективное обобщение, соединены с лукавой насмешкой над господствующей нравственностью, бесчеловечность которой закреплена житейской мудростью, столь искусно переплавленной баснописцем в меткие стихи. Всем этим басни Крылова совершенно отличны от басен Лафонтена. Ослабляя назидательность и создав образ рассказчика, Крылов не отказался от общезначимости моральных выводов. [4] 
В баснях Крылов дал «голос» самому народу. У него народ заговорил о себе. Каждое сословие выступило в своей словесной одежде. Баснописец не подделывался под речь крестьянина, купца, ремесленника или дворянина. Они мыслили на своём «языке» и своим языком выражали свойственные им представления о жизни, которые соответствовали их социальному, имущественному положению, их интересам. Отсюда следует, что в басне с помощью языка создавался характер. Крылов в основу слияния разных стилей («высокого», «среднего» и «низкого») положил именно живую разговорную речь народа, с его идиомами, типичными словечками, поговорками, пословицами и образными оборотами. Вернувшиеся в народную среду пословицы и поговорки, созданные Крыловым, были приняты народом как его собственные. 
Благодаря Крылову басня стала жанром, в котором нашла выражение вековая мудрость народа, его житейская философия. Крылов раздвигал содержательные границы басни, но, поскольку дальнейшее расширение границ жанра уже было немыслимо, то Крылов не только возвысил басню, но и положил предел её развитию. [Там же]



Сопоставительный анализ басен Жана де Лафонтена и их переводов[footnoteRef:3] [3:  Названия даются по Крылову] 



Стрекоза и Муравей

У Лафонтена басня называется «Цикада и муравей». Муравья французы, как и мы, испокон веков считают образцом трудолюбия и домовитости. Цикада – певучее и громкоголосое насекомое, характерное для Средиземноморья. Во французском языке и цикада, и муравей женского рода. «Поэтому у Лафонтена очень легко и изящно сложился образ двух болтающих у порога муравьиного жилища женщин-кумушек: хозяйственная «муравея» отчитывает легкомысленную певунью цикаду», – указывает писатель Лев Успенский. [9, с. 356]
Слово «муравей» в русском языке мужского рода. Сумароков, а позже и Крылов, оставили его муравьём, и в новых баснях изменилось основное: одним из беседующих оказался «крепкий мужичок», а не «кумушка». Разговор происходит между соседом и соседкой, между «скопидомом» муравьем и беззаботной «попрыгуньей» стрекозой. Крылов не желал, чтобы разговаривали двое «мужчин» – «муравей» и «кузнечик». Его стрекоза – странный гибрид из двух различных насекомых. Она «прыгает» и «поёт» «в мягких муравах», то есть в траве, как кузнечик. А стрекозы – насекомые, которые в траву попадают случайно; это летучие и немые красавицы. Кроме того, народной речи слово «цикада» не было известно, оно проникло в литературный язык «только в XIX веке, когда Россия крепко встала на берегах Черного моря, в Крыму и на Кавказе». [Там же.]
В басне Лафонтена виден конфликт: хотя цикада и виновата, но вина её меньше чем у Муравья, который изображён скупым и жестоким. Цикада представлена заёмщицей, попавшей в беду; автор даже использует экономические термины (у Сумарокова и Крылова «экономика» игнорируется).
Сумароков изобразил стрекозу жалкой нищенкой, просящей подаяния. По глупости своей летом она «вспевала день и ночь» и обнищала. Муравей не сжалился над её горем, а ответил резко и грубо:
Коль такое ваше племя,
Так лети отсель ты прочь:
Поплясати время.
«Стрекоза Крылова – попрыгунья, которая не трудилась, а «лето красное пропела». Крылов использовал плясовой ритм – четырёхстопный хорей, подходящий к сюжету басни, к характерной черте стрекозы («попрыгунья») и оправдывающий заключительный стих («Так поди же, попляши!»). Праздность и удовольствия вскружили Стрекозе голову. Она изображена беспечной и ветреной тунеядкой. Муравей – труженик, ему ненавистны тунеядство и безделье, легкомыслие и беспечность. Крылов встал на сторону муравья, его трудовой морали. Помощь может быть оказана только тому, кто сам трудился, но по каким-то не зависящим от него причинам испытал нужду». [4, с. 388 – 390]
Сходство и различие басен показано также в таблице:

Таблица 1. 

	
	Жан де Лафонтен
	А. П. Сумароков
	И. А. Крылов

	Название
	Цикада и Муравей
	Стрекоза 
	Стрекоза и Муравей

	Сюжет
	Цикада, пропев всё лето, осталась без запасов. Когда наступила зима, она пришла к соседу-Муравью и попросила одолжить ей несколько зёрен, пообещав заплатить с процентами до августа. Но Муравей ей отказал.
	Зимой страдающая Стрекоза просит весь день подаяния, не спит ночью. Она идёт в муравейник, чтобы Муравей её пожалел и дал еды. Но Муравей осуждает всё её «племя» и гонит.
	Стрекоза летом пела и резвилась, а с зимой пришли нужда и голод. Она приползла к Муравью с просьбой прокормить и обогреть до весны. Но тот ей отказал.

	Лексика
(текстовые
особенности)
	Персонажи: две соседки. 

Общение: на «вы».
Корм: mouche, vermisseau, grain (муха, червячок, зёрна).
Зима: la bise est venu (подул холодный зимний ветер).

Муравей: pas prêteuse: son moindre défaut (неподатли-вый на ссуду: единственный маленький недостаток). 

Экономические термины: l’intérêt (проценты), le principal (основная сумма долга), la prêteuse (кредитор), l’emprunteuse (заёмщица).

Устаревшие формы: 
oût (= août – август), 
foi (= promesse – обещание), 
ne vous déplaisе (признаюсь вам).
	Персонажи: мужчина и женщина. 
Общение: на «ты».
Корм: не указан. 

Зима: зимне время, холод. 

Муравей: нет характеристики.

Стрекоза: жалкая, 
заплаканы глаза, люту горесть извещает.





Устаревшие формы: зимне, тяжкова, люту горесть извещает, стражду, алч, разны, вспевала, поплясати.
	Персонажи: кум и кумушка. 
Общение: на «ты».
Корм: не указан.

Зима: катит в глаза, помертвело чисто поле, зима холодная.
Муравей: кум
милый, голубчик.

Стрекоза: попрыгунья, злой тоской удручена.

Другие эпитеты: 
лето красное, 
в мягких муравах.

Устаревшие формы:
в ум пойдёт, в лето.

	Мораль
(место, 
какая,
смысл)
	В конце басни: 
Vous chantiez ? j’en suis fort aise : Et bien ! dansez maintenant.
(Вы пели? Очень рад,
Ну, так теперь пляшите!)
	В конце басни: 
Коль такое ваше племя, Так лети отсель ты прочь:  Поплясати время. 

	В конце басни:
Ты всё пела? это дело: Так поди же, попляши! 


	
	Смысл: нужно трудиться, думая о завтрашнем дне.




Ворона и лисица

Лафонтена мало интересуют обстоятельства, откуда, например, у Ворона[footnoteRef:4] взялся сыр и почему он сел на дерево, причём на какое именно, а также, что делает Лис, получив сыр. Главное – мораль, вложенная в уста Лиса, который, видимо, получает удовольствие от того, что стыдит Ворона, от признания сконфуженного противника. (Таблица 2, с. 11) [4:  Если перевести название басни с учётом рода животных, то получится «Ворон и Лис», нам же привычнее говорить «ворона» и «лиса»/«лисица».] 

Сумароков ясно даёт понять, что речь идёт о людях. Сыр достался Вороне не очень честным путём («И птицы держатся людского ремесла»), голодная Ворона откладывает «пир», у неё «уста», а не клюв, и она не просто осталась голодной, а «дождалась поста». 
Похвала Вороне резко контрастирует с внутренним монологом Лисицы. Она объёмнее, чем у Лафонтена. Лисица не может отобрать сыр силой и понимает, что Ворона не отдаст его добровольно, что сыр нужно выманить. Для этого Лисица прикидывается льстецом, рассчитывая, что Ворона не заметит уловки, замечает: «Нелестны похвалы приятно нам терпеть».
Крылов, моралью басни («Уж сколько раз твердили миру…»), настраивает на традиционную мудрость, что «лесть гнусна, вредна». Автор также предупреждает о несчастье: «на ту беду…», называет Ворону «вещуньей» (предсказательницей).
Лиса, добившись своего, ускользает безнаказанной. Если бы она подавилась сыром или съела отравленный сыр, то льстец был бы наказан. Но этот кусочек сыра, доставшийся случайно «бог послал» имеет прекрасный запах и вид:
	Вдруг сырный дух Лису остановил:
	Лисица видит сыр, Лисицу сыр пленил.
Льстец торжествует победу над глупой Вороной, и мораль басни как будто не вполне сбывается. Напротив, лесть (незаслуженная похвала из корыстного желания расположить к себе), хоть она и отвратительна, приносит пользу самому льстецу. Крылов перенёс осуждение с Лисы на Ворону – не тот виноват, кто льстит, а тот, кто поддаётся лести и не может распознать хитреца. Поэтому глупость Вороны заключается в её преувеличенном мнении о себе. Она оказалась падкой на сладкую лесть («вскружилась голова», «от радости в зобу дыханье спёрло»). Лисица (льстец) знает, что похвала, даже не соответствующая действительности, приятна («В сердце льстец всегда отыщет уголок»). Верить лести, учит Крылов, нельзя – это пойдёт не на пользу («не впрок») тому, кто наслаждается умильными похвалами. Рассказ опровергает первую часть морали и поддерживает вторую: в реальной жизни льстец всегда добивается удовлетворения, хотя нравственная норма противоречит действительности. Поэтому так игриво и подробно описана сцена лести. 
Смысл басни в том, чтобы невзначай не оказаться Вороной, а для этого необходимо трезво оценивать свои возможности и способности, отличать истинные чувства от лести. 
Таблица 2.

	
	Жан де Лафонтен
	А. П. Сумароков
	И. А. Крылов

	Название
	Ворон и Лис
	Ворона и Лисица
	Ворона и Лисица

	Сюжет
	Ворон, сидя на дереве, держал в клюве сыр. Лис, привлечённый запахом сыра, решил заполучить сыр. Он стал расхваливать внешность Ворона, а затем попросил спеть. Ворон каркнул, и сыр достался лису. Лис читает ворону мораль, и тот с ней соглашается.
	Ворона села на дуб с куском  сыра. Лиса увидела сыр и захотела его достать. Она начала хвалить красоту Вороны, но сомневаясь, что той не хватает хорошего голоса, чтобы быть неподражаемой птицей. Ворона каркнула, и Лиса, схватив сыр, сразу убежала.
	Ворона, взгромоздясь (взобравшись с усилием) на ель, собралась позавтракать кусочком сыра. В остальном сюжет схож с лафонтенов-ским, только лиса, заполучив сыр, сразу убежала.

	Лексика
(текстовые
особенности)
	Персонажи: 
двое мужчин (дядюшка (maître) Ворон и дядюшка Лис)
Общение: на «вы».
Ворон: le phénix des hôtes de ces bois (феникс наших лесов), ne se sent pas de joie (вне себя от радости),
mon bon monsieur (дорогой мой сударь)

Лис: расхваливает красоту (joil, beau), оперение (le plumage).


Устаревшие формы: 
Maître du Corbeau 
(= maître le Corbeau)
le ramage (= le chant) – пение; hôte (= habitant) 
	Персонажи: 
две женщины.


Общение: на «ты».
Ворона: дружок воронушка, названая сестрица, светик, душа; прекрасная птица; хороша паче всех мер, 
попугай ничто

Лисица : расхваливает ноженьки, носок, перья (стократ прекраснее павлиньих).

Устаревшие формы: кус, у ней, дам ей сок (= покажу), вспряну, названая сестрица, паче всех мер, горлушко, быти, в сию минуту, разинула уста, из роту 
	Герои: две женщины.



Общение: на «ты».
Ворона: сестрица, мастерица, светик, голубушка, царь-птица; ангельский голосок, вещунья.


Лисица: плутовка (хитрая, обманщица), близёхонько бежала (неподалёку).
Расхваливает шейку, глазки, пёрышки, носок.

Устаревшие формы:
было, ежели, сестрица, вещуньина.

	Мораль
(место, 
какая,
смысл)





	В конце басни: 
Apprenez que tout flatteur
Vit aux dépens de celui qui l’écoute : Cette leçon vaut bien un fromage, sans doute. (Запомните, всякий льстец кормится от тех, кто его слушает», – Вот урок вам, а урок стоит сыра.)
	В конце басни:
Хотела петь, не пела;
хотела есть, не ела:
причина та тому, что сыру больше нет:
сыр выпал из роту лисице на обед.
	В начале басни:
Уж сколько раз твердили миру, что лесть гнусна, вредна;
но только всё не впрок. И в сердце льстец всегда отыщет уголок.

	
	Смысл: Лесть идёт на пользу только льстецу, не нужно ей поддаваться.


Волк и Ягнёнок 

Отношения между волком и ягнёнком определены их «природой»: хищник и добыча. Но волку захотелось съесть ягнёнка, выставив убедительные причины, а ягнёнок легко отводит все обвинения волка. Басня – диалог, выявляющий через реплики персонажей их социальные черты. Естественность животных инстинктов сменяется ненормальными, но типичными социальными отношениями: Волк желает придать беззаконию вид законности.
Лафонтен своей фразой: «Довод сильнейшего всегда самый лучший» («La raison du plus fort est toujours la meilleure») стремится подсказать, как надо строить своё поведение в обществе, где не правый сильный всегда побеждает правого слабого: «голодный», «жестокий зверь», «ищущий приключений» (Таблица 3, с. 14), обещает Ягнёнку «наказать» его за «дерзость». 
Сумароков, опуская мораль и назидание, подробно мотивирует невинность Ягнёнка, описывает состояние Ягнёнка, ввергнутого в ужас. И, наконец, после трёхкратного оправдания Ягнёнка выдумывает нелепицу о пастушке. «Портрет» пастушки усиливает нелепость происходящего: пастушка блеяла, у неё комолые рога, длинный хвост, густая шерсть, копыта. Ягнёнок гибнет не из-за собственной мнимой вины, а из-за мнимой чужой. Сочувствуя Ягнёнку, Сумароков вводит мотив сиротства («Всея моей родни на свете нет»). Он показывает, что Волк стоит на более высокой ступени социальной лестницы, чем Ягнёнок: «ко мне учтивства не храня», «Пастушке я твоей покорнейший слуга…». [4]
Басня Крылова «Волк и Ягнёнок» начинается с утверждения общего морального принципа: «У сильного всегда бессильный виноват». В дальнейшем История (действительность) противопоставляется Басням, закрепляющим конкретные случаи: 
Но мы Истории не пишем;
А вот о том как в баснях говорят.
Рассказчик говорит от некоего собирательного «мы», что позволяет ему оставаться рядом со всеми, не навязывая личного освещения и оценки событий. [Там же.]
У Крылова Волк «кричит», в его речи звучат открытые угрозы, презрительные, оскорбительные и грубо фамильярные выражения («приятель»), которые выдают в нём значительное лицо. Волк как бы изначально наделён правом вершить суд по своему усмотрению («За дерзость такову / я голову с тебя сорву») и видит врагов во всех, кто, по его мнению, мешает его хищническим интересам. Он поднаторел в «распеканиях» и мнит себя чрезвычайно занятым важными делами («Досуг мне разбирать вины твои...»). Он, наконец, привык к тому, что ему не могут возразить, и потому каждое возражение воспринимает не иначе, как личное оскорбление («Поэтому я лгу!») и заведомую дерзость. Самой речью Волка Крылов рисует выразительный портрет недалекого, но обладающего полнотой власти хищника, удовлетворяющего лишь свои эгоистические цели. Недаром в речи Волка столь подчеркнуто звучит «моё», «я», «мне». Волк считает своим состоянием всё, даже не принадлежащее ему. Волк, однако, знает, что нарушает закон, и потому его хитрость глуповата. В конечном итоге он не может скрыть корысть («Ты виноват уж тем, что хочется мне кушать»). [4]
Не менее показательна с этой точки зрения и речь Ягнёнка. Он относит к Волку титул «светлейший», «светлость», подчёркивая то социальное расстояние, которое разделяет его и Волка. В речи Ягнёнка появляются обороты («Когда светлейший Волк позволит, осмелюсь я донесть», «гневаться напрасно он изволит»), сообщающие ей подобострастие, которое оттеняет всемогущество Волка и ничтожность Ягненка. Однако его ничтожество коренится не в природе Ягненка. В дальнейшем он достойно противостоит Волку, и его речь не содержит никакого унизительного оттенка («Нет братьев у меня», «Ах, я чем виноват?»). Он даже с третьего лица в обращении переходит на второе («ты») – «Помилуй, мне еще и от роду нет году». Растущий гнев Волка не вызывает в Ягнёнке никакого противодействия. Он лишь отвечает на смысл обвинений, но не обращает внимания ни на тон, ни на резкость выражений, потому что оскорбления и грубость ему привычны. По сравнению с речью Волка, состоящей из грозных вопросов и окриков, речь Ягнёнка выдержана в основном в повествовательных интонациях. Различие речевой манеры также характеризует социальное положение басенных персонажей. [4]
Волк не может придумать какое-либо реальное обвинение и от досады, что миг расправы с Ягненком отдаляется, он гневается все сильнее, спеша привести дело к развязке. Сначала речь идёт о вине самого Ягнёнка, причем вине, отнесённой к настоящему времени. Затем вина отодвинута в прошлое («Мне здесь же как-то нагрубил...»), наконец, она снимается с Ягнёнка, переносится на его родственников, а впоследствии становится и вовсе предположительной, так сказать, виной впрок. В конце концов, у Крылова вина снова падает на Ягнёнка. А Ягнёнок, не понимая цели волка, принимает ложные обвинения за чистую монету и поэтому сосредоточен исключительно на прямом смысле придирок. Диалог получается нестройный: Волк и Ягненок слышат только то, что хотят услышать. Но в этой нестройности и состоит сатирический эффект. По мере роста гнева Bолкa всё более краткими и достойными становятся речи Ягнёнка. Он парирует обвинения Волка легко и логично. [Там же.]
Действующие лица своей речью характеризуют и себя, и свои моральные принципы. Сочувствие Крылова Ягненку и осуждение Волка скрыто в авторской речи и вытекает из самой сцены, как её наглядный результат. Это происходит потому, что баснописец маскирует назидательность басни. Басня строится так, чтобы Волк обнаружил свое лицемерие, в основе которого скрыт голый расчёт. Как только это стало ясно, басня кончилась и началась расправа. [Там же.]




Таблица 3.

	
	Жан де Лафонтен
	А. П. Сумароков
	И. А. Крылов

	Название
	Волк и Ягнёнок
	Волк и Ягнёнок
	Волк и Ягнёнок

	Сюжет
	Ягнёнок пил по течению чистой волны. Внезапно появился Волк и стал обвинять Ягнёнка в том, что тот мутит его питьё, злословил в адрес волка. Волк сказал, что должен отомстить, так как Ягнёнок, его родные, пастухи и собаки его не очень жалеют. Волк уносит Ягнёнка и съедает.
	И Волк, и Ягнёнок пили воду из реки. Волк стал обвинять Ягнёнка в том, что тот мутит его питьё и пускает в воду сор. Он обвиняет также в отсутствии почтения мать и отца Ягнёнка, дядю, брата, свата, пастушку, из-за чьей вины Ягнёнок должен умереть. Волк терзает Ягнёнка.  
	Ягнёнок в жаркий день зашёл к ручью. Рядом рыскал голодный Волк, решивший завладеть добычей. Он обвиняет Ягнёнка в том, что тот мутит его питьё, а также его род, пастухов и псов за то, что они хотят зла и вредят. Волк за их грехи поволок Ягнёнка в тёмный лес.

	Лексика
(текстовые
особенности)
	Волк: голодный, ищущий приключений; животное, полное ярости; жестокий зверь. 
Ягнёнок: дерзкий, мутит питьё, злословил, 
ещё сосёт мать.
Общение: 
Волк к Ягнёнку – на «ты», Ягнёнок к Волку – «Сударь», «Ваше Величество».


Устаревшие формы: 
je me vas désaltérant (= je suis venu me désaltérer) – я пришёл утолить жажду

	Волк: голодный




Ягнёнок: бездельник, обмирает от ужаса


Общение: 
Волк к Ягнёнку – на «ты», а Ягнёнок использует косвенную речь (3-е лицо): 


Устаревшие формы: 
гораздо отступил, следственно, отколе, токи, на низ течёт, озирает (= осматривает), мнит (= думает), слышати, впоследние, скончаюся, почал (= начал), учтивство, блеяла на меня, ево, дней стридцать, ко гневу привела, чает, опивки (недопитые остатки), ето
	Волк: голодный, рыскал поблизости



Ягнёнок: наглец, нечистое рыло, негодный, щенок; отроду нет году. 
Общение: 
Волк к Ягнёнку – на «ты», Ягнёнок к Волку – «Светлейший Волк», «Светлость его» и на «ты»
Устаревшие формы:
на добычу , за дерзость такову, осмелюсь донесть, в запрошлом лете, разбирать вины

	Мораль 
(место, какая, смысл)
	В начале басни:
La raison du plus fort est toujours la meilleure. (Довод сильнейшего всегда самый лучший.)
	Нет. 
	В начале басни:
У сильного всегда бессильный виноват.

	
	Смысл: прав тот, у кого сила и власть.



Сопоставительный анализ басен И. А. Крылова и их переводов 

Басни Крылова начали переводить уже при жизни писателя. Особого упоминания заслуживает трёхъязычное издание, осуществлённое графом Г. В. Орловым в Париже в 1825 году: 86 «собственно русских» басен, с переводами на итальянский и французский языки. 
В русском предисловии, обращаясь к И. А. Крылову, граф Орлов пишет, что он хотел познакомить Европу с русской словесностью, а французский язык стал не только европейским, но и всеобщим: «Пускай иноземцы, кои испытали всю твёрдость и силу русского меча, узнают, что сей народ, благочестивый и преданный Отечеству и Царю, не лишён также и изящных дарований, что он имеет своих Поэтов, своих Историков, своих учёных, что и с сей стороны он заслуживает не меньше уважения и почтения». [11] Переводы делали известные поэты, баснописцы, учёные люди, а рисунки – «изящнейшие художники Парижа». [Там же.]
Во французском предисловии отмечалось, что басни Крылова ярко представляют национальную русскую литературу, но в этом и была трудность для переводчиков. Поэтому сначала граф Орлов сделал литературный прозаический перевод. [Там же.]
Число переводчиков почти равно числу переведённых басен. Некоторые переводы выполнены известными поэтами. Так, например, басню «Гуси» перевёл Руже де Лилль, автор «Марсельезы». Басни Крылова переводили Ксавье де Местр, эмигрировавший в Россию, Антуан-Франсуа Лебайи («Крестьяне и река», «Раздел»). В числе переводчиков: граф де Сегюр – автор всемирной истории, Франсуа-Гийом-Жан-Станислас Андриё – адвокат, поэт и драматург, Этьен Энан – литератор и драматург, Констанс-Мари де Теис (позже де Сальм-Дик) – поэтесса и писательница и др. [2, 5, 14]


Слон и Моська

Басня Крылова написана от лица свидетеля уличного «происшествия» в форме сказа, живым разговорным языком. За кратким и замедленным авторским вступлением следует динамическая сценка, которая превосходно рисует драчливость и напускную храбрость Моськи – маленькой собачки, желающей во что бы то ни стало обратить на себя внимание окружающих. Поведение Моськи передается выразительными глаголами: метаться, визжать, рваться, которые, тем не менее, показывают, что Моська находится на безопасном расстоянии от огромного животного. Затем авторское повествование сменяется диалогом между Шавкой и Моськой, в котором и раскрывается смысл басни. Шавка, понимая нелепость поведения Моськи, пытается урезонить соседку («перестань срамиться», «уж ты хрипишь, а он себе идёт…»). Слово «вперёд» выделено отдельной строкой, как бы подчеркивая уверенную силу Слона. Ответная реплика Моськи показывает, что и она понимает свое бессилие и вовсе не стремится к настоящей драке: ей хочется прославиться, «попасть в большие забияки». Читателю легко применить вывод этой басни к людским отношениям и характерам. Не только её заключительные стихи, но и название басни стали крылатыми словами; выражение «Слон и Моська» служит обозначением солидного, положительного начала и противоположного ему мелкого тщеславия, показной бравады.
Констанс де Сальм в своём переводе указывает, что маленькие собаки – злые (возможно потому, что хотят показать свою значимость). Она сводит ответ Моськи лишь к одной фразе, однако более подробно характеризует Слона (Таблица 4). Для неё не важно, кто пытается вразумить Моську, однако именно этот «кто-кто» слышит откровенное признание Моськи, которое не должно стать известно всем. Автор не просто выводит мораль, но и ставит вопрос: обращать ли внимание на подобные выпады – то есть ставить таких Мосек на место – или нет, потакая подобным «храбрецам». 


Таблица 4.

	
	Крылов
	Констанс де Сальм

	Название 
	Слон и Моська
	Слон и Моська

	Сюжет
	По улицам водили Слона, за которым ходили толпы зевак. Моська стала «нападать» на Слона, желая показать другим собакам свою храбрость. А Слон шёл, не обращал на Моську внимания.
	Хозяин вёл по деревне Слона. Бегущая рядом Моська «нападала» на него, желая показать свою храбрость. Слон, не обращая внимания, продолжал свой путь.

	Лексика (текстовые особенности)
	Слон: идёт Вперёд.

Моська: навстречу толпе; увидевши Слона, ну на гего метаться, И лаять, и визжать, и рваться.
Устаревшая лексика: 
отколе, не примечает
	Слон: великолепный гигант (un colosse formidable), замечательный невольник, и в горе великодушный и важный (superbe esclave, jusque dans le malheur et généreux et grave).
Моська: рядом (со слоном), бросалась на него, лаяла (contre lui s’élançait, aboyait), в ярости (faisait rage), несчастная (misérable)

	Мораль 
(место, какая, смысл)
	В конце басни, чётко не выражена:
Ай Моська! знать она сильна, что лает на Слона!



Смысл: Солидный, уверенный в себе человек не обращает внимания на мелкие выпады в свой адрес; трус предпочитает напускную храбрость, нападая на того, кто ему не ответит. 
	В конце басни: 
Чтобы заставить поверить в свою значимость, Вдали от опасности, трус оскорбляет, даже нападает; Храбрец всё идёт, слушая лишь честь. Прав он или нет? Это другой вопрос. (Pour faire croire à sa valeur, Loin du danger le lâche insulte, attaque même ; Le brave va toujours, n’écoutant que l’honneur. A-t-il tort ou raison ? c’est un autre problème.)
Смысл: Трус проявляет себя вдали от опасности, напоказ; храбрый человек руководствуется честью, хотя не всегда нужно промолчать. 


Мартышка и Очки

Крылов выбрал для своей басни мартышку – небольшую обезьяну, повадки которой сходны с поведением человека. Очки в басне – новшество, чудо-средство, лекарство, которое должно помочь пожилой даме: к голове прижимает – компресс, лижет – таблетки... В то же время поведение Мартышки сходно с поведением любопытного ребёнка. Комичность ситуации в том, что мартышка, желая исправить зрение, не испробовала единственно верный способ: приложить очки к глазам.
Баснописец употребляет глагол «достала» (а не «купила», «стянула»), то есть с трудом приобрела редкую вещь благодаря знакомству, выклянчивая; приобрела впрок («с полдюжины»). Мартышка не спросила, как пользоваться Очками, то ли от радости, то ли считая, что это очень просто. Сначала у мартышки очень хорошее, весёлое настроение. Она радостно и смешно примеряет Очки, но потом её настроение резко меняется. Мартышка решила, что люди её обманули, потому что «очки не действуют никак». Она уничтожает очки «с досады и с печали», хотя на старости ведёт себя как ребёнок, который разбивает игрушку, чтобы узнать, как она устроена. 
Крылов показывает глупость Мартышки, её глупую быстроту. Ей хочется, чтобы её зрение улучшилось сразу же, она не пользуется инструкцией, действуя, как сейчас говорят, «методом тыка».
Автор выступает против невежественных людей, критикующих то, в чём они не разбираются, особенно против знатных персон, поскольку от их мнения многое зависит. 
Андриё заменяет «мартышку» общим понятием «обезьяна», а про очки замечает: «Как она их раздобыла, не говорят». Он более подробно описывает проблемы Обезьяны со зрением: 
Обезьяна с прискорбием заметила, 
Что перестаёт видеть, 
Что её глаза теряют и силу, и пользу.
Если у Крылова слово Очки употребляется как собственное имя, то Андриё употребляет не только слово «очки», но и его синонимы, например, «двойное стекло», а глаза называет «прицелами» (Таблица 5, с. 18). В тексте басни употребляются слова «с прискорбием», «к счастью», «к несчастью». 
Обезьяна, которая призналась, что ничего не знает об очках, начинает действовать правильно, но ей мешает «слишком короткий нос», который не может поддержать очки, и тогда Обезьяна пытается воспользоваться очками другими способами. Рассердившись, «скрипя зубами, гримасничая от гнева», Обезьяна расправляется с очками также изобретательно (у неё не одна пара очков): «разбивает очки вдребезги, бросает вдаль». Прежде чем расправиться с очками, Обезьяна произносит длинный монолог против изобретений, которые опасны. Авторская позиция выражается уже в характеристике обезьяны («невежественное животное», «такая же глупая, как и надменная»), а мораль направлена против невежд, выступающих против просветителей. 
Таблица 5.

	
	Крылов
	Андриё

	Название
	Мартышка и Очки
	Обезьяна и очки

	Сюжет
	К старости мартышка стала плохо видеть. От людей она узнала, что есть способ исправить зрение с помощью очков. Она приобрела с полдюжины очков, но, перепробовав разные способы их применения и не получив нужный результат, разбила их. 
	Тот же.

	Лексика (текстовые особенности)
	Мартышка:
вертит очками так и сяк: то к темю их прижмёт, то их на хвост нанижет, то их понюхает, то их полижет; с досады и с печали о камень так хватила их, что только брызги засверкали.

Устаревшая лексика:
зло не так большой руки, слушает всех врак, проку на волос нет, толк к худу клонит
	Обезьяна: 
невежественное животное (l’ignorant animal), такая же глупая, как и надменная (aussi sot qu’orgueilleux); 
[очки] долгое время разглядывает, вертит, переворачивает, надевает на пальцы как кольцо, затем на хвост, наконец, на голову (long-temps considère, le tourne, le retourne, les met en bague sur ses doigts, puis sur sa queue, enfin les place sur sa tête), разбивает очки вдребезги, бросает вдаль (brise en mille morceaux, jette au loin les lunettes). 
Очки: les lunettes, le double verre, les besicles.

	Мораль 
(место, 
какая,
смысл)
	В конце: 
Как ни полезна вещь, – цены не зная ей, Невежда про неё свой толк всё к худу клонит; А ежели невежда познатней, Так он её ещё и гонит.




Смысл: Невежественные люди критикуют то, в чём они не разбираются. Знатные невежды «опасны», так как выступают против полезных вещей. 
	В конце: 
Que de petits esprits dédaignent et rebutent Tout ce qu’ils ont le malheur d’ignorer ! Deviennent-ils puissants ? ces messieurs persécutent Ceux qui pourraient les éclairer. (Сколько ограниченных умов презирают и отвергают Всё, чего они, к несчастью, не знают! Становятся ли они влиятельными? Эти господа преследуют Тех, кто мог бы их просветить.) 
Смысл: Ограниченные люди презирают и отвергают то, в чём они не разбираются. Став влиятельными, они преследуют знатоков. 









Ларчик

В басне «Ларчик» И. А. Крылов выступает против пустого мудрствования и отрицательно относится к тем, кто не умел с умом и сноровкой «за дело просто взяться», а пускался в досужие и глубокомысленные рассуждения. 
В басне два рода сопоставлений: с одной стороны, «мастер», который искусно сделал Ларец, а с другой — «Механики мудрец», который, прослыв «мудрецом», ничего еще не сделал, но утверждает: «В механике и я чего-нибудь да стою». Главное в басне Крылова – рассказ, где баснописец передает пустые мудрствования («голову свою ломает») и ненужные действия «Механики мудреца». 
Смех Крылова над незадачливым героем усиливается по мере того, как «Механики мудрец» случайно находит истину (Ларец «без замка»), но проходит мимо неё, не догадываясь, что Ларец не заперт (у него и замка-то нет). Он глубокомысленно полагает, будто Ларец без замка имеет какой-нибудь хитрый секрет. Однако секрет состоит в том, что никакого секрета не существует: «А Ларчик просто открывался». Дело не только в том, что задача проста, а герой напрасно искал каких-то сложностей, но и в том, что у Ларчика нужно было поднять крышку. Таким образом, последняя фраза «А Ларчик просто открывался» имеет два значения. Первое состоит в том, что секрет Ларчика прост. В этом случае ударение должно стоять на слове «просто». Из второго следует, что Ларчик не был заперт. И тогда ударение в заключительных словах должно быть поставлено на слове «открывался». Крылов играет этими значениями, придавая басне многозначный, широкий и глубокий смысл. [4] 
Над специалистом, пытающимся открыть ларчик, смеются присутствующие в комнате (Сам механик говорит: «Не смейтесь так исподтишка!»): 
Тут, глядя на него, иной 
Качает головой;
Те шепчутся, а те смеются меж собой. 
В ушах лишь только отдаётся:
«Не тут, не так, не там!»
Энан сравнивает такого мудреца с автором плохого романа, о котором говорит в начале басни (Таблица 6, с. 20). В басне, которую Энан «вспоминает», спорят два соседа/приятеля, и не просто спорят, можно ли открыть ларчик, а даже делают ставки. Комичность состоит и том, что несуществующий секрет ларчика – дело рук дьявола. Возможно, автор намекает на то, что и пустое бумагомарание, и мудрствование, и спор на деньги не являются богоугодным делом и ни к чему хорошему не ведут, в отличие от талантливой работы мастера, сделавшего ларчик.
Переводчик в начале басни заявляет, что «насмехается над смешным автором», а потом напоминает читателю о своей роли рассказчика: «для меня это не очень важно», «позвольте мне рассказывать; лишь это моё занятие». 
Оба автора показывают, что всё гениальное – просто, однако сюжет Крылова позволил поэту расширить тему, применить ситуацию к литературной жизни. 
Таблица 6. 

	
	Крылов
	Энан

	Название
	Ларчик
	Ларчик

	Сюжет
	Кому-то принесли Ларец, сделанный мастером. Все любовались Ларчиком. Вошедший в комнату механики мудрец посмотрел на Ларчик и сказал, что Ларчик с секретом, хотя и без замка, но он его откроет. Механик вертел Ларчик, пока не устал, но так и не смог его открыть, хотя он открывался без усилий.
	Смешной автор, сочиняющий вопреки здравому смыслу, напоминает ларчик из басни. Соседи поспорили, можно ли открыть ларчик, даже сделали ставки. Несмотря на все усилия, ларчик так и не открылся, хотя нужно было всего лишь поднять крышку.  

	Лексика (текстовые особенности)
	Ларчик/Ларец: от мастера, прекрасный, без замка; 
Отделкой, чистотой Ларец в глаза кидался.


Механики мудрец/механик: 
Вертит его со всех сторон И голову свою ломает. То гвоздик, то другой, то скобку пожимает. Механик пуще рвётся. 
Потел, потел; но наконец устал, От Ларчика отстал И, как открыть его, никак не догадался.
	Ларчик: его мастерство восхитительно (l’art en est admirable), упрямый ларчик сопротивляется (le coffret obstiné résiste), это адское творение (c’est l’enfer qui l’a fait), прекрасный секрет (ce beau secret).
Сосед/приятель/мой человек: 
Значит, нужно обратиться к дьяволу? (Faut-il donc se donner au diable ?) 
С огнём в глазах… И так и сяк суетится и трудится, Мучает паз, и винты и края, И всё же не делает ничего стоящего (L’oeil enflammé… En cent façons s’agite et se travaille, Harcèle la rainure, et les vis et les bords, Et pourtant ne fait rien qui vaille); 
сильно раздосадованный от бесполезной усталости (tout dépité d’une fatigue vaine)

	Мораль
(место, 
какая,
смысл)
	В начале:
Случается нередко нам 
И труд, и мудрость видеть там,
Где стоит только догадаться
За дело просто взяться.
	Нет. Есть сравнение двух историй. 

	
	Смысл: Всё гениально просто, в любом деле нужен здравый смысл.













Заключение

Изучение работ В. И. Коровина, Ю. В. Стенника и других авторов, а также проведенный сопоставительный анализ басен позволили прийти к следующим выводам. 
Благодаря Лафонтену басня стала литературным жанром, поэтическим произведением, написанным общенародным разговорным языком. Лафонтен расширил круг басенных персонажей, ввёл нового героя – маленького человека из народа, а также создал образ рассказчика.
Творчество Лафонтена наложило отпечаток на дальнейшее развитие не только французской, но и всей европейской басни. Толчок к совершенствованию получила и российская басня. Благодаря переводам стала широко известна значительная часть басен Лафонтена, хотя в России вызывали интерес и другие французские баснописцы, особенно Флориан. Однако на основе басен Лафонтена только Сумароковым и Крыловым было создано более 360 произведений, некоторые из них вошли в сокровищницу русской литературы.
Исторические условия, нравы и обычаи Франции и России различны. А, следовательно, неодинаков и жанр басни, в котором отразилась житейская мудрость двух народов. К тому же Лафонтен преобразовал басню в XVII веке, когда главным жанром была классическая трагедия; «притчи» Сумарокова с их несколько устаревшим и «тяжёлым» языком XVIII века заслонил Крылов в эпоху господства лирики в начале XIX века, когда классицизм уже уходил с литературной арены. 
У каждой нации свой кумир. Эта мысль с предельной точностью выражена Пушкиным: «Некто справедливо заметил, что простодушие…есть врождённое свойство французского народа; напротив того, отличительная черта в наших нравах есть какое-то весёлое лукавство ума, насмешливость и живописный способ выражаться: Лафонтен и Крылов представители духа обоих народов». [4, с. 346-347]
Сопоставительный анализ басен показывает, что басни, написанные в разные эпохи на один и тот же сюжет, отражают особенности национального характера и общественной жизни и связаны с особенностями творчества авторов-переводчиков, а также с развитием национальных языков, что подтверждает выдвинутую гипотезу.
Переводчики, за исключением отдельных моментов, сохраняли сюжет; наибольшему изменению подверглись басня Лафонтена «Цикада и Муравей» – у обоих переводчиков – и басня Крылова «Ларчик». Изменение названия могло быть связано как с особенностями перевода (басни Лафонтена «Цикада и Муравей», «Ворон и Лис»), так и с авторским решением («Стрекоза» Сумарокова, «Обезьяна и очки» у Андриё). Мораль отсутствует у Сумарокова (перевод басни Лафонтена «Волк и Ягнёнок») и у Энана (перевод басни Крылова «Ларчик»). Смысл морали един у Лафонтена, Сумарокова и Крылова, но имеет отличия в басне Констанс де Сальм «Слон и Моська» и Андриё «Мартышка очки». 
Интерпретации басен Лафонтена в России и басен Крылова во Франции – яркий пример диалога культур. Интерес – начало диалога [3]. Диалог культур выступает как объективная необходимость и условие развития культур, он приводит к пониманию принципиальных различий между участниками этого процесса и возможен лишь на основе взаимопонимания, но вместе с тем – лишь на основе индивидуального в каждой культуре. [Там же.]
Что касается басен Крылова, то их переводы не получили во Франции такого широкого распространения, как переведённые на русский язык басни Лафонтена. Кроме того, у каждой басни оказался лишь один переводчик, не являющийся мастером жанра. Возможно, что год России во Франции, а также наше исследование изменят эту ситуацию.
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Приложение
	Jean de La Fontaine 
La Cigale et la Fourmi

La cigale, ayant chanté
       Tout l’été,
Se trouva fort dépourvue
Quand la bise fut venue :
Pas un seul petit morceau
De mouche ou de vermisseau.
Elle alla crier famine
Chez la fourmi sa voisine,
La priant de lui prêter
Quelque grain pour subsister
Jusqu’à la saison nouvelle.
« Je vous paierai, lui dit-elle,
Avant l’oût, foi d’animal,
Intérêt et principal. »
La fourmi n’est pas prêteuse :
C’est là son moindre défaut.
« Que faisiez-vous au temps chaud ?
Dit-elle à cette emprunteuse.
– Nuit et jour à tout venant
Je chantais, ne vous déplaise.
– Vous chantiez ? j’en suis fort aisе :
Eh bien ! dansez maintenant. »


А. П. Сумароков Стрекоза

В зимне время, подаянья
Просит жалко стрекоза,
И заплаканы глаза
Тяжкова её страданья
Представляют вид.
Муравейник посещает,
Люту горесть извещает,
Говорит:
«Стражду:
Сжалься, сжалься, Муравей,
Ты над бедностью моей,
Утоли мой алч и жажду.
Разны муки я терплю,
Голод,
Холод.
День таскаюсь, ночь не сплю».–
«В чём трудилася ты в лето?» –
«Я скажу тебе и это:
Я вспевала день и ночь». –
«Коль такое ваше племя,
Так лети отсель ты прочь:
Поплясати время».
	Жан де Лафонтен 
Цикада и Муравей (перевод М.Л. Гаспарова)

Цикада, пропев 
Всё лето, 
Осталась без запасов, 
Когда подул холодный зимний ветер:
Ни крошки 
Мухи или червячка.
Она пошла пожаловаться на голод
К соседу-Муравью, 
Умоляя его одолжить ей 
Несколько зёрен, чтобы прожить 
До новой весны. 
«До августа заплачу, – говорит она, – 
Право, отдам и долг, и рост». 
Муравей не податлив на ссуду: 
В этом лишь его недостаток.
«Что вы делали в тёплое время?» – 
Сказал он Цикаде. 
– «День и ночь, признаться, 
пела для всякого встречного». 
– «Вы пели? Очень рад, 
Ну, так теперь пляшите!»

И. А. Крылов Стрекоза и Муравей

Попрыгунья Стрекоза 
Лето красное пропела;
Оглянуться не успела, 
Как зима катит в глаза.
Помертвело чисто поле; 
Нет уж дней тех светлых боле,
Как под каждым ей листком 
Был готов и стол и дом.
Всё прошло: с зимой холодной 
Нужда, голод настаёт;
Стрекоза уж не поёт: 
И кому же в ум пойдёт
На желудок петь голодный!
Злой тоской удручена, 
К Муравью ползёт она:
«Не оставь меня, кум милый!
Дай ты мне собраться с силой
И до вешних только дней 
Прокорми и обогрей!» – 
«Кумушка, мне странно это:
Да работала ль ты в лето?» – 
Говорит ей Муравей.
«До того ль, голубчик, было?
В мягких муравах у нас 
Песни, резвость всякий час,
Так, что голову вскружило». –
«А, так ты…» – Я без души
Лето целое всё пела». –
«Ты всё пела? это дело: 
Так поди же, попляши!»

	Jean de La Fontaine 
Le Corbeau et le Renard

Maître corbeau, sur un arbre perché,1
     Tenait en son bec un fromage.
Maître renard, par l’odeur alléché,
     Lui tint à peu près ce langage :
     « Hé ! bonjour, Monsieur du Corbeau.
Que vous êtes joli ! que vous me semblez beau !
     Sans mеntir, si votre ramage
     Se rapporte à votre plumage.
Vous êtes le phénix des hôtes de ces bois. »
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie ;
     Et pour montrer sa belle voix,
Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie.
Le renard s’en saisit, et dit : « Mon bon Monsieur,
     Apprenez que tout flatteur
     Vit aux dépens de celui qui l’écoute :
Cette leçon vaut bien un fromage, sans doute. »
     Le corbeau, honteux et confus,
Jura, mais un peu tard, qu’on ne l’y prendrait plus.
	Жан де Лафонтен 
Ворон и лисица (перевод М.Л. Гаспарова)

Дядюшка ворон, сидя на дереве, 
          Держал в своём клюве сыр.
Дядюшка лис, привлечённый запахом,
          Повёл с ним такую речь:
          «Добрый день, благородный ворон!
Что за вид у вас! что за красота!
          Право, если ваш голос 
Так же ярок, как ваши перья, – 
То вы – Феникс наших дубрав!»
Ворону этого показалось мало,
          Захотел он блеснуть и голосом,
Разинул клюв – и выронил сыр.
Подхватил его лис и молвил: «Сударь,
          Запомните, всякий льстец
Кормится от тех, кто его слушает, – 
Вот урок вам, а урок стоит сыра.»
И поклялся смущённый ворон (но поздно!),
Что другого ему урока не понадобится.



	А. П. Сумароков 
Ворона и лисица

И птицы держатся людского ремесла:
Ворона сыру кус когда-то унесла,
             И на дуб села.
                  Села,
Да только лишь ещё ни крошечки не ела.
Увидела лиса во рту у ней кусок,
И думает она: «Я дам вороне сок:
             Хотя туда не вспряну,
        Кусочек этот я достану,
             Дуб сколько ни высок».
        «Здорово, – говорит лисица, –
Дружок воронушка, названая сестрица:
            Прекрасная ты птица;
    Какие ноженьки, какой носок,
И можно то сказать тебе без лицемерья,
Что паче всех ты мер, мой светик, хороша;
И попугай ничто перед тобой, душа;
Прекраснее стократ твои павлиньих перья;
Нелестны похвалы приятно нам терпеть.
О если бы еще умела ты и петь!
Так не было б тебе подобной птицы в мире».
Ворона горлушко разинула пошире,
             Чтоб быти соловьем,
«А сыру, – думает, – и после я поем:
В сию минуту мне здесь дело не о пире».
            Разинула уста
            И дождалась поста:
Чуть видит лишь конец лисицина хвоста.
             Хотела петь, не пела;
             Хотела есть, не ела:
Причина та тому, что сыру больше нет:
Сыр выпал из роту лисице на обед.
	И. А. Крылов 
Ворона и Лисица (Книга первая)

       Уж сколько раз твердили миру,
Что лесть гнусна, вредна; но только всё не впрок.
И в сердце льстец всегда отыщет уголок.

Вороне где-то бог послал кусочек сыру;
                        На ель Ворона взгромоздясь,
Позавтракать было совсем уж собралась,
        Да призадумалась, а сыр во рту держала.
        На ту беду Лиса близёхонько бежала;
        Вдруг сырный дух Лису остановил:
Лисица видит сыр, – Лисицу сыр пленил.
Плутовка к дереву на цыпочках подходит;
Вертит хвостом, с вороны глаз не сводит
        И говорит так сладко, чуть дыша:
               «Голубушка, как хороша!
Ну что за шейка, что за глазки!
  Рассказывать, так право, сказки!
        Какие пёрышки! какой носок!
И, верно, ангельский быть должен голосок!
Спой, светик, не стыдись! Что, ежели, сестрица,
При красоте такой и петь ты мастерица, – 
Ведь ты б у нас была царь-птица!»
Вещуньина с похвал вскружилась голова,
        От радости в зобу дыханье спёрло, – 
И на приветливы Лисицыны слова
Ворона каркнула во всё воронье горло:
Сыр выпал – с ним была плутовка такова.
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	Jean de La Fontaine 
Le Loup et l’Agneau

La raison du plus fort est toujours la meilleure,
   Nous l’allons montrer tout à l’heure.
   Un agneau se désaltérait
   Dans le courant d’une onde pure.
Un loup survient à jeun, qui cherchait aventure,
       Et que la faim en ces lieux attirait.
« Qui te rend si hardi de troubler mon breuvage ?
   Dit cet animal plein de rage :
Tu seras châtié de ta témérité.
– Sire, répond l’agneau, que Votre Majesté
Ne se mette pas en colère ;
Mais plutôt qu’elle considère
Que je me vas désaltérant
Dans le courant,
Plus de vingt pas au-dessous d’elle,
Et que par consequent en aucune façon
Je ne puis troubler sa boisson.
– Tu la troubles, reprit cette bête cruelle,
Et je sais que de moi tu médis l’an passé.
– Comment l’aurais je fait si je n’étais pas né ?
Reprit l’agneau, je tette encor ma mère.
– Si ce n’est toi, c’est donc ton frère.
– Je n’en ai point. – C’est donc quelqu’un des tiens ;
                Car vous ne m’épargnez guère,
     Vous, vos bergers, et vos chiens.
On me l’a dit : il faut que je me venge. »
           Là-dessus, au fond des forêts
           Le loup l’emporte, et puis le mange
           Sans autre forme de procès.
	Жан де Лафонтен 
Волк и Ягнёнок (перевод Е. Гурской)

Довод сильнейшего всегда самый лучший,
   Мы это сейчас покажем. 
   Ягнёнок пил 
   По течению чистой волны.
Внезапно появляется Волк натощак, ищущий приключений, 
       Которого в эти места привлекал голод.
 «Кто делает тебя таким дерзким, чтобы мутить моё питьё?
   Говорит это животное, полное ярости:
Ты будешь наказан за свою дерзость.
– Сударь, отвечает ягнёнок, пусть Ваше Величество
Не впадает в гнев; 
Но скорее учтёт,
Что я пришёл утолить жажду 
По течению,
На двадцать шагов ниже от неё,
И что, следовательно, я никак 
Не могу мутить её питьё.
– Ты его мутишь, повторяет жестокий зверь,
И я знаю, что обо мне ты злословил прошлом году.
– Как бы я это сделал, если я ещё не родился?
Отвечает ягнёнок, я ещё сосу мать.
– Если это не ты, то, значит, твой брат.
– У меня такого нет. – Значит, кто-то из твоих;
           Так как вы не очень меня жалеете,
         Вы, ваши пастухи, и ваши собаки.
Мне сказали: нужно, чтобы я  отомстил».
         Затем, в чащу,
         Волк его уносит его и потом съедает
         Без дальнейших церемоний.








	А. П. Сумароков 
Волк и Ягнёнок

           В реке пил волк, ягнёнок пил;
Однако в низ реки гораздо отступил;
                       Так пил он ниже;
И следственно, что волк к тому был месту ближе,
Отколе токи вод стремление влечёт;
Известно, что вода всегда на низ течёт. 
       Голодной волк ягнёнка озирает;
       От ужаса ягнёнок обмирает,
И мнит: не буду я с ягняшками играть,
Не станет на руки меня пастушка брать,
Не буду голоса я слышати свирели,
И птички для меня впоследние пропели,
Не на зелёном я скончаюся лугу.
        Умру на сём пещаном берегу.
Волк почал говорить: бездельник, как ты смеешь
                 Питьё моё мутить,
И в воду чистую мне сору напустить?
            Да ты ж такую мать имеешь,
Которая ко мне учтивства не храня, 
               Вчера блеяла на меня.
                        Ягнёнок отвечает,
      Что мать ево дней стритцать умерла;
Так волка не она ко гневу привела:
      А ток воды бежит на низ он чает,
      Так волк ево опивок не встречает.
Волк третьею виной ягнёнка уличает:
Не мни что ты себя, бездельник, извинил,
Ошибся я, не мать, отец меня бранил.
Ягнёнок отвечал: тому уж две недели,
                    Что псы ево заели.
                    Так дядя твой иль брат,
                    Иль может быть и сват,
Бранил меня вчера, я ето знаю точно,
И говорю тебе я ето не нарочно.
                       Ягнёнков был ответ:
Всея моей родни на свете больше нет;
Лелеит лишь меня прекрасная пастушка.
                         А! а! вертушка,
Не отвертишся ты; вчера твоя пастушка
Блеяла на меня: комолые рога,
И длинный хвост у етова врага,
      Густая шерсть, копыты не велики;
Довольно ли тебе плутишка сей улики?
Пастушке я твоей покорнейший слуга,
За то, что на меня блеять она дерзает,
А ты за то умри. Ягнёнка волк терзает.


И. А. Крылов 
Слон и Моська

                  По улицам Слона водили,
                       Как видно, напоказ – 
Известно, что Слоны в диковинку нас – 
        Так за Слоном толпы зевак ходили.
Отколе ни возьмись, навстречу Моська им.
Увидевши Слона, ну на него метаться,
И лаять, и визжать, и рваться,
Ну так и лезет в драку с ним.
«Соседка, перестань срамиться, – 
Ей Шавка говорит, – тебе ль с Слоном возиться?
Смотри, уж ты хрипишь, а он себе идёт 
  Вперёд
       И лаю твоего совсем не примечает». – 
       «Эх, эх! – ей Моська отвечает. – 
       Вот то-то мне и духу придаёт,
                  Что я, совсем без драки, 
            Могу попасть в большие забияки. 
            Пускай же говорят собаки: 
              «Ай Моська! знать она сильна,
                         Что лает на Слона!»
	И. А. Крылов 
Волк и Ягнёнок

У сильного всегда бессильный виноват:
Тому в истории мы тьму примеров слышим,
     Но мы Истории не пишем;
А вот о том как в Баснях говорят.

Ягнёнок в жаркий день зашёл к ручью напиться;
               И надобно ж беде случиться,
Что около тех мест голодный рыскал Волк.
Ягнёнка видит он, на добычу стремится;
Но, делу дать хотя законный вид и толк,
Кричит: «Как смеешь ты, наглец, нечистым рылом
              Здесь чистое мутить питьё
                      Моё
              С песком и илом?
              За дерзость такову
             Я голову с тебя сорву». – 
«Когда светлейший Волк позволит,
Осмелюсь я донесть, что ниже по ручью
От Светлости его шагов я на сто пью;
             И гневаться напрасно он изволит:
Питья мутить ему никак я не могу». –
             «Поэтому я лгу!
Негодный! Слыхана ль такая дерзость в свете!
Да помнится, что ты ещё в запрошлом лете
      Мне здесь же как-то нагрубил:
      Я этого, приятель, не забыл!» –
«Помилуй, мне ещё и отроду нет году», –
Ягнёнок говорит. «Так это был твой брат». –
«Нет братьев у меня». – «Так это кум иль сват
И, словом, кто-нибудь из вашего же роду.
Вы сами, ваши псы и ваши пастухи,
                        Вы все мне зла хотите
И если можете, то мне всегда вредите,
Но я с тобой за их разведаюсь грехи». –
«Ах, я чем виноват?» – «Молчи! устал я слушать,
Досуг мне разбирать вины твои, щенок!
Ты виноват уж тем, что хочется мне кушать». – 
Сказал и в тёмный лес Ягнёнка поволок.


И. А. Крылов 
Ларчик

Случается нередко нам 
И труд, и мудрость видеть там,
Где стоит только догадаться
За дело просто взяться.

К кому-то принесли от мастера Ларец,
Отделкой, чистотой Ларец в глаза кидался;
Ну, всякий Ларчиком прекрасным любовался.
Вот входит к комнату механики мудрец.
Взглянув на Ларчик, он сказал: «Ларец с секретом,
Так; он и без замка;
А я берусь открыть; да, да, уверен в этом;
       Не смейтесь так исподтишка!
Я отыщу секрет и Ларчик вам открою:
В механике и я чего-нибудь да стою».
Вот за Ларец принялся он:
Вертит его со всех сторон
                И голову свою ломает;
То гвоздик, то другой, то скобку пожимает.
Тут, глядя на него, иной 
Качает головой;
Те шепчутся, а те смеются меж собой. 
В ушах лишь только отдаётся:
«Не тут, не так, не там!» Механик пуще рвётся.
Потел, потел; но наконец устал,
           От Ларчика отстал
И, как открыть его, никак не догадался:
А Ларчик просто открывался.


	La princesse Constance de Salm 
L’Éléphant et le Carlin

De la foule entouré, traversant un village,
Par son maître conduit un Éléphant marchait.
Un Carlin contre lui s’élançait, aboyait :
Les petits sont hargneux ; celui-là faisait rage :
     Mais l’Eléphant dédaignant ce tapage,
Sans y songer dans sa course avançait.
Quelqu’un dit au Carlin : « Que fais-tu, misérable? 
« Contre un colosse formidable
« Tu t’épuises en vains éclats ;
« Te voilà hors d’haleine, et ce superbe esclave, 
« Jusque dans le malheur et généreux et grave,
« Ne te regarde méme pas ».
– « Vraiment je le sais bien, reprit l’autre tout bas,
« Et c’est pourquoi je suis si brave. »

Pour faire croire à sa valeur,
Loin du danger le lâche insulte, attaque même ;
Le brave va toujours, n’écoutant que l’honneur.
A-t-il tort ou raison ? c’est un autre problème. 
	Принцесса Констанс де Сальм
Слон и Моська (перевод Е. Гурской)

В толпе, идущей по деревне,
Ведомый хозяином, шёл Cлон.
Рядом Моська бросалась на него, лаяла:
Маленькие злые, эта была в ярости:
      Но Cлон, не обращая внимания,
Не думая об этом, продолжал свой путь.
Кто-то сказал Моське: «Что ты делаешь, несчастная?
      В адрес великолепного гиганта
      Ты напрасно тратишь силы;
Ты уже без сил, а этот замечательный невольник,
И в горе великодушный и важный,
       Даже не смотрит на тебя».
– «Ну конечно, мне это хорошо известно, – очень тихо продолжает та, – 
       И поэтому я такая храбрая».

       Чтобы заставить поверить в свою значимость,
Вдали от опасности, трус оскорбляет, даже нападает;
Храбрец всё идёт, слушая лишь честь.
Прав он или нет? Это другой вопрос. 
















	Aignan Le coffret 

Je me ris d’un auteur comique, 
Qui, pour forger, en dépit du bon sens, 
Une intrigue savante et de beaux incidents, 
Se creuse le cerveau, s’échauffe, s’alambique, 
Et donne à deux pauvres amants,
Dans un peril très-chimérique,
De très-véritables tourments.
Il me semble toujours, en leur angoisse extrême,
Voir le père accourir, bonhomme qui les aime,
Et qui dit à l’amant de tristesse abattu :
«Eh ! nigaud, que ne parlais-tu ?
« Je te la destinais moi-même ».

Ceci me rappelle un coffret 
Que dans son mobilier nous a transmis la fable.
– « Regardez-le, voisin, l’art en est admirable ; 
 « Mais de l’ouvrir bien fin qui connaîtrait 
« Le secret. »
– « Faut-il donc se donner au diable ? »
 – « Il faut... l’ouvrir. » – « Voyons. Oh ! j’ouvrai ceci. »
– « Gage que non. » – « Gage que si. »
Les enjeux sont mis sur la table.
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Ma foi, messieurs, il ne m’importe guère.
Allez regarder les enjeux,
Et laissez-moi conter ; c’est là ma seule affaire.
Voilà donc le coffret dans les mains du compère.
L’oeil enflammé, mon homme alors
En cent façons s’agite et se travaille,
Harcèle la rainure, et les vis et les bords,
Et pourtant ne fait rien qui vaille ;
Le coffret obstiné résiste à ses efforts !
Enfin, tout dépité d’une fatigue vaine :
– « J’y renonce, dit-il ; c’est l’enfer qui l’a fait ».
– « Vous y renoncez ? » – « Oui ; voyons ce beau secret... –
Il ne fallait, sans tant de peine,
Que lever le couvercle, et soudain le coffret
S’ouvrait.
	Энан Ларчик (перевод М. Прокловой)

          Я насмехаюсь над смешным автором,
      Который, чтобы сочинить, вопреки здравому смыслу,
Мудрёную интригу и красивые эпизоды,
Ломает голову, горячится, мудрит,
          И устраивает двум бедным влюблённым
          В весьма призрачной  опасности
          Истинные мучения.
Мне всегда кажется, в их крайней тревоге,
Что я вижу прибегающего отца, добряка, который их любит,
И который говорит влюблённому, убитому печалью:
          «Эй, простофиля, что бы ты ни говорил,
           Я сам её тебе предназначал».

           Это напоминает мне ларчик,
О котором нам рассказала басня.
– Посмотрите на него, сосед, его мастерство восхитительно;
Но откроет его легко тот, кто знает
                                       Секрет». 
            – Значит, нужно обратиться к дьяволу?
       – Нужно ... его открыть. – Посмотрим. О! Я это открою. 
       – Спорю, что нет. – Спорю, что да.
       Ставки кладутся на стол.
       Были ли они большие? – Скажут любопытные.
       Клянусь честью, для меня это не очень важно.
             Идите посмотреть ставки,
И позвольте мне рассказывать; лишь это моё занятие.
И вот уже ларчик  в руках приятеля.
       Итак, с огнём в глазах, мой человек
       И так и сяк суетится и трудится, 
Мучает паз, и винты и края,
        И всё же не делает ничего стоящего;
Упрямый ларчик сопротивляется его усилиям!
Наконец, сильно раздосадованный от бесполезной усталости,
– Я отказываюсь от этого,– говорит он, – это адское творение.
– Вы отказываетесь? – Да, посмотрим же этот прекрасный секрет... –
         Нужно было, без стольких усилий,
Только лишь поднять крышку, и ларчик сразу 
                                  Открывался.

	Andrieux Le singe et les lunettes 

Arrivant au déclin de l’âge, 
Un Singe avec douleur vint à s’apercevoir 
Qu’il commençait à n’y plus voir, 
Qu’il perdait de ses yeux et la force et l’usage. 
Par bonheur on lui dit qu’il était un moyen 
De rendre aux gens âgés les visières plus nettes, 
Et qu’en un cas pareil au sien 
Les hommes empruntaient le secours des lunettes. 
« Lunettes ! Qu’est-cela ? dit-il , je n’en sais rien. » 
Mais bientôt il en eut une demi-douzaine : 
On ne dit pas comment il se les procura. 
Les ayant une fois, le voilà bien en peine
De savoir ce qu’il en fera. 
Entre ses mains tenant le double verre, 
L’ignorant animal long-temps le considère, 
Le tourne, le retourne, et cherche à s’en servir. 
D’abord son nez trop court ne les peut soutenir ;
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S’y reprenant à plusieurs fois,
Les met en bague sur ses doigts, 
Puis sur sa queue, enfin les place sur sa tête, 
Et n’en voit pas plus clair... « On s’est moqué de nous,
Dit-il grinçant les dents, grimaçant de courroux ; 
« On nous vante les arts et les progrès des hommes ; 
« Eh ! que sert d’avancer ? Restons où nous en sommes. 
« De ce bel instrument les singes nos aïeux 
« Se sont fort bien passés ; passons-nous-en comme eux. 
« Imitons ; ne faisons que choses déjà faites. 
« Surtout n’inventons point ; rien n’est si périlleux ». 
Cela dit, notre Singe, aussi sot qu’orgueilleux, 
Brise en mille morceaux, jette au loin les lunettes,
Et s’en tient à ses mauvais yeux.
Que de petits esprits dédaignent et rebutent
Tout ce qu’ils ont le malheur d’ignorer ! 
Deviennent-ils puissants ? ces messieurs persécutent 
Ceux qui pourraient les éclairer.
	Обезьяна и очки (Андриё) (перевод Е. Гурской)

Приближаясь к преклонному возрасту,
Обезьяна с прискорбием заметила,
            Что перестаёт видеть,
Что её глаза теряют и силу, и пользу.
К счастью, ей сказали, что есть способ
Сделать пожилым людям прицелы поточнее,
            И в случае, похожем на её,
Люди прибегают к помощи очков.
« Очки! Что это? – говорит она, – я об этом ничего не знаю».
Но скоро у неё их было с полдюжины: 
Как она их раздобыла, не говорят.
Приобретя их за раз, она затрудняется 
          Узнать, что она с ними сделает.
Держа в руках двойное стекло,
Невежественное животное долгое время его разглядывает,
Вертит, переворачивает, и пытается ими воспользоваться.
Сначала слишком короткий нос не может их поддержать;
           Очки падают, и животное,
     Продолжая многочисленные попытки,
     Надевает их на пальцы как кольцо,
     Затем на хвост, наконец, на голову,
И не видит от этого яснее… «Над нами посмеялись, – 
Говорит она, скрипя зубами, гримасничая от гнева;
« Нам расхваливают искусства и достижения людей;
«Ну и к чему двигаться вперёд? Останемся  там, где мы есть.
«Без этого красивого инструмента наши предки обезьяны
«Прекрасно обходились, обойдёмся без них и мы.
«Давайте подражать, будем делать только уже сделанные вещи.
«Особенно не изобретая ничего; ничто так не опасно».
Сказав это, наша Обезьяна, такая же глупая, как и надменная,
Разбивает очки вдребезги, бросает вдаль,
      И остаётся со своими плохими глазами.
Сколько ограниченных умов презирают и отвергают
    Всё, чего они, к несчастью, не знают!
Становятся ли они влиятельными? Эти господа преследуют
       Тех, кто мог бы их просветить.

	
Крылов И.А.
Мартышка и Очки

Мартышка к старости слаба глазами стала;
А от людей она слыхала, 
Что это зло ещё не так большой руки:
Лишь стоит завести Очки.
Очков она с полдюжины достала;
Вертит очками так и сяк:
То к темю их прижмёт, то их на хвост нанижет,
То их понюхает, то их полижет;
Очки не действуют никак. 
«Тьфу пропасть, – говорит она, и тот дурак,
Кто слушает людских всех врак:
Всё про Очки лишь мне налгали;
А проку на волос нет в них».
Мартышка тут с досады и с печали
О камень так хватила их, 
Что только брызги засверкали. 

К несчастью, то ж бывает у людей:
Как ни полезна вещь, – цены не зная ей,
Невежда про неё свой толк всё к худу клонит;
А ежели невежда познатней,
Так он её ещё и гонит.
	



